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DEUTSCH	  Dieses Glossar wurde im Rahmen des von der EU-
kofinanzierten Projekts “Increased Access To Vaccination for New-
ly Arrived Migrants” (AcToVAX4NAM) erstellt, das darauf abzielt, 
die Durchimpfungsrate bei neu angekommenen Migrant:innen 
(NAM) zu verbessern. Nichtsdestotrotz dient das Glossar auch 
allgemein als Hilfestellung beim Aufbau der Gesundheitskompe-
tenz zum Thema Impfen und Impfstoffe, und zwar unabhängig von 
dem Kontext, in dem es erstellt wurde. Es kann nämlich nicht nur 
im Migrationskontext für neu angekommene Migrant:innen ver-
wendet werden, sondern auch für Langzeit-Migrant:innen.

تم عمل قاموس المصطلحات المهمة هذا ضمن إطار مشروع »زيادة إمكانية 
 ،)AcToVAX4NAM( »الوصول إلى المهاجرين والمهاجرات الوافدين الجدد

الذي يشارك في تمويله الاتحاد الأوروبي، ويهدف إلى تحسين معدل التطعيم 
 .)NAM( للمهاجرين والمهاجرات الوافدين الجدد

ومع ذلك يخدم قاموس المصطلحات المهمة بشكل عام أيضاً كمساعدة أثناء بناء القدرة 
الصحية لموضوع التلقيح ومواد اللقاح، وبالفعل دون الارتباط بالسياق الذي تم إنشاؤه 

فيه. ويمكن بالتحديد أن لا يستخدم فقط في سياق الهجرة للمهاجرين والمهاجرات 
الوافدين الجدد، إنما أيضًا للمهاجرين والمهاجرات على المدى الطويل. 
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Das Glossar „Wichtige Begriffe zum Thema Impfen“ soll NAM 
den Zugang zu Impfungen und zur Gesundheitsförderung ermög-
lichen, sie bestärken, anleiten und begleiten. Diese Maßnahme 
wird auch die Handlungsfähigkeit des Gesundheitssystems beim 
Thema Impfkompetenz erhöhen. Denn Aufklärungsarbeit und Di-
alog mit dem Ziel, wichtige Informationen über Impfpräparate mit 
an Impfkampagnen beteiligten Fachleuten zu teilen, insbesondere 
in einer für sie einfachen Form, tragen dazu bei, ihre Bereitschaft 
zu erhöhen, Migranten Zugang zu Impfungen zu verschaffen. 

Mit den oben erwähnten Fachkräften sind all jene gemeint, 
die in ihrer täglichen Arbeit mit NAM zu tun haben, u. a. Kultur-
mittler:innen, Mitarbeiter:innen in Aufnahmesystemen für Ge-
flüchtete und Asylbewerber:innen, Sprachlehrer:innen für Mig-
rant:innen, Sozialarbeiter:innen, Leiter:innen von Volks- und 
Glaubensgemeinschaften usw.

وينبغي على قاموس »مصطلحات مهمة عن موضوع التلقيح« إتاحة الإمكانية 
للمهاجرين والمهاجرات الوافدين الجدد للوصول إلى التطعيمات وإلى الدعم الصحي، 

وتقويتهم، وإرشادهم، ومرافقتهم. وسيرفع هذا الإجراء أيضًا من إمكانية تصرف 
النظام الصحي بموضوع صلاحية التطعيم. إذن سيرتفع الاستعداد بعمل توعية ميسرة 

عن مواضيع اللقاحات والحوار مع الأشخاص المختصين المشاركين في مبادرات 
التطعيم من أجل أن يعملوا على وصول المهاجرين والمهاجرات الوافدين الجد إلى 

التطعيمات. 

والمقصود من القوى المختصة المذكورة أعلاه هم كل الأشخاص ممن لديهم عمل 
يومي مع المهاجرين والمهاجرات الوافدين الجدد، من بينهم وسطاء ووسيطات 

الشؤون الثقافية، والعاملين والعاملات في أنظمة استقبال اللاجئين وطالبي وطالبات 
اللجوء، ومعلمي ومعلمات اللغة للمهاجرين والمهاجرات، والمرشدين والمرشدات 

الاجتماعيات، ومدراء ومديرات الجمعيات الشعبية والدينية وما إلى ذلك.
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Das Glossar ist in zwei Abschnitte gegliedert: Der erste enthält 
Begriffe zum Thema Impfen, der zweite ist der Terminologie des 
länderspezifischen Gesundheitssystems gewidmet. Die Begriffe 
sind nicht alphabetisch geordnet, sondern in einer logischen Ab-
folge, die das Verständnis der Nutzer:innen für die Konzepte ver-
bessern und sie im Impfablauf unterstützen soll.

Das Glossar heißt „Wichtige Begriffe zum Thema Impfen“, 
weil hier ausgewählte Begriffe umfassend und dennoch in einfa-
cher Sprache erklärt werden. Es liefert denjenigen, die sich mit 
Impfungen beschäftigen, alle notwendigen Informationen – ins-
besondere denjenigen, die über keine medizinischen Kenntnisse 
verfügen. 

والقاموس منظم في جزئين: الجزء الأول يحتوي على مصطلحات عن موضوع 
التطعيم، والثاني كُرِس لمصطلحات النظام الصحي الخاص بالدول ولم يتم ترتيب 
سن فهم المستخدِمين  التعريفات أبجدياً، إنما تتبع تسلسلاً منطقيًا ينبغي عليه أن يُحَّ

والمستخدِمات للمفاهيم، ودعمهم في مسار التطعيم.

واسم القاموس: »مصطلحات مهمة عن موضوع التلقيح«، لأنه يتم هنا شرح 
مصطلحات مختارة بشكل كامل وبالرغم من ذلك بلغة بسيطة.

ويمد الذين يعملون في مجال التطعيمات بجميع المعلومات اللازمة، وخاصة أولئك 
الذين ليس لديهم معارف عن الصحة.
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Unter den ausgewählten Begriffen gibt es einige, die aufgrund 
ihrer größeren Komplexität ausführlichere Erklärungen erfordern 
können. Diese Begriffe wurden mit einem Sternchen gekennzeich-
net, um damit die Möglichkeit der Kontaktaufnahme mit einer 
medizinischen Fachkraft zu empfehlen. Somit fördert dieses Ins-
trument auch die Interaktion mit dem Gesundheitspersonal und 
damit die Einhaltung der Impfvorschriften, während es gleichzei-
tig möglichst vollständige Informationen liefert.

In dem Bestreben, die Gesundheitskompetenz zu fördern, 
stützt sich das Glossar auf die 3A-Regeln, die besagen, dass Ge-
sundheitsinformationen Accurate (genau), Accessible (zugäng-
lich) und Actionable (umsetzbar) sein müssen.

ويوجد من بين المصطلحات المختارة بعض منها، التي قد تتطلب شروحات مسهبة، 
بناءاً على تعقديها الكثير. 

وقد تم وسم هذه المصطلحات بعلامة نجمة صغيرة، للنصح بإجراء اتصال محتمل 
مع مسؤول طبي مختص. وبذلك تشجع هذه الأداة أيضًا على التأثير المتبادل مع 

مسؤولي الشؤون الصحية، والالتزام بتعليمات التطعيم، في الوقت الذي يتم فيه الإمداد 
بمعلومات شاملة قدر الإمكان.

وفي إطار السعي لدعم القدرة الصحية، يستند قاموس المصطلحات المهمة إلى 
قواعد 3A، التي تقول بأنه يجب على المعلومات الصحية أن تكون دقيقة )بالضبط
Accessible (، ويمكن الوصول إليها )في متناول اليد Accessible(، وأن 

.) Actionableتكون قابلة للتطبيق )يمكن تنفيذها
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Accurate (genau) bedeutet im Zusammenhang mit Gesund-
heitskompetenz, dass eine genaue und umfassende Darstellung 
der Informationen auch dann angestrebt wird, wenn die beiden 
anderen Kriterien der Zugänglichkeit und Umsetzbarkeit berück-
sichtigt werden. Es bedeutet also, dass die Genauigkeit der In-
formationen dafür nicht abgeschwächt oder ihre wissenschaftli-
che Korrektheit verfälscht werden. Einer der Leitgedanken beim 
Verfassen der Definitionen war die Verwendung einer einfachen 
Sprache, die es allen leicht macht, Gesundheitsinformationen zu 
verstehen und zu nutzen. Besonderes Augenmerk wurde dabei 
auf Wortwahl, Satzbau und Tonfall gelegt. 

دقة )بالضبط(، تعني بالصلة مع القدرة الصحية، أن يتم أيضًا فيما بعد السعي إلى 
عرض المعلومات بشكل دقيق وشامل، عندما تتم مراعاة الوصول إلى كِلا المعيارين 

الأخرين وإمكانية تطبيقهم. 

وكانت إحدى الأفكار الأساسية أثناء كتابة التعريفات استخدام لغة بسيطة تجعل ذلك 
سهلاً للجميع، وفَهْم المعلومات الصحية والاستفادة منها. وقد تم في تلك الأثناء إيلاء 

اهتمام خاص لاختيار الكلمات، وبُنية الجملة، ولهجة الخطاب.
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Accessible (zugänglich) bezieht sich auf die Art und Weise, 
wie das Dokument verbreitet und für NAM zugänglich gemacht 
werden sollte. Die unmittelbare Zielgruppe des Glossars sind je-
doch die Fachleute, die NAM am nächsten stehen. Über sie soll 
die Verbreitung von Informationen zum Thema Impfen gefördert 
und versucht werden, einige der Barrieren zu beseitigen, die den 
Zugang der NAM zu Impfungen erschweren.

Schließlich ist es wichtig, actionable (umsetzbare) Informa-
tionen über Impfstoffe und Impfverfahren bereitzustellen. Dies 
bedeutet, dass das Glossar in den Händen derjenigen, denen es 
zur Verfügung gestellt wird, ein hilfreiches Instrument bleiben 
soll und gilt insbesondere für den zweiten Abschnitt des Glos-
sars. Er enthält Begriffe, die sich auf den spezifischen Kontext der 
Gesundheitssysteme der Länder beziehen, die Partner des Pro-
jektkonsortiums sind (Deutschland, Griechenland, Italien, Malta, 
Polen, Rumänien, Spanien und Zypern).

يمكن الوصول إليه )في متناول اليد( يعتمد على الشكل والطريقة التي ينبغي بهم 
معرفة كيف يتم نشر الوثيقة والعمل على وصولها إلى المهاجرين والمهاجرات 

الوافدين الجدد. إلا أن المجموعة المقصودة المباشَرة من قاموس المصطلحات المهمة 
هي الأشخاص المختصون ممن لديهم تواصل ضيق جداً مع المهاجرين والمهاجرات 

الوافدين الجدد. 
وينبغي أن يتم عن طريق هؤلاء الأشخاص المختصين دعم انتشار المعلومات عن 

موضوع التطعيم، والمطلب في غضون ذلك هو إزالة بعض الحواجز قدر الإمكان، 
ب وصول المهاجرين والمهاجرات الوافدين الجدد إلى التطعيمات. التي تُصعِّ

وأخيرًا، يكون مهماً توفير معلومات قابلة للتطبيق )يمكن تنفيذها( عن مواد اللقاحات 
وطرق التطعيم. وهذا يعني أنه ينبغي على قاموس المصطلحات المهمة أن يظل أداة 
ذات نفع بين أيدي الذين يوُضع تحت تصرفهم، ويصلح بشكل خاص للجزء الثاني 

من القاموس. 
وهو يحتوي على مصطلحات تعتمد على سياق نوعي للأنظمة الصحية للدول 

الشريكة في اتحاد المشروع )ألمانيا، واليونان، وإيطاليا، ومالطا، وبولندا، ورومانيا، 
وإسبانيا، وقبرص(.
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 Die angesprochenen Fachkräfte über die wich-
tigsten Begriffe im Zusammenhang mit Impfungen 
zu informieren, damit sie ihrerseits auf die Anlie-
gen von NAM eingehen können. 

 Die Fachkräfte  sollen durch klare und verständ-
liche Informationen über Impfungen befähigt 
werden, den Impfablauf zu verbessern. 

 Vermittlung von Kenntnissen über die Funkti-
onsweise des Gesundheitssystems und des Impf-
angebots in den einzelnen Ländern, sowie über 
die länderspezifisch verwendete Terminologie.

Die Ziele des Glossars „Wichtige Begriffe 
zum Thema Impfen“ sind:

أهداف مسرد المصطلحات الأساسية للتطعيم هي:

إبلاغ المهنيين المستهدفين بالمصطلحات الأساسية المتعلقة 

بالتطعيم حتى يتمكنوا بدورهم من معالجة المخاوف المتعلقة 

بالتطعيم التي تساور المهاجرين الوافدين حديثًا.

تبادل المعلومات حول كيفية عمل النظام الصحي وعروض 

التطعيم في كل بلد محدد والمصطلحات المستخدمة على وجه 

التحديد في كل منها.

تمكين المهنيين المستهدفين من خلال توفير معلومات واضحة 

ومفهومة حول التطعيم من أجل تعزيز عملية التطعيم.



13DEU -  ARA

TEIL  1  | 1 لقسم  ا

GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

)*(: التعريفات الواردة هي تفسيرات بسيطة 
للمصطلحات الهامة المتعلقة بالتطعيم. وإذا 

كنتم بحاجة إلى مزيد من التوضيحات، فاتجهوا 
إلى الطاقم الطبي المختص كأفضل شيئ.

المصطلحات الأساسية المتعلقة 
بالتطعيم

1 مسقلا

Begriffe mit (*): die nachstehenden 
Definitionen sind einfache Erklärun-
gen wichtiger impfbezogener Begrif-
fe. Wenn Sie weitere Erklärungen be-
nötigen, wenden Sie sich am besten 
an medizinisches Fachpersonal.

Grundbegriffe 
Impfen

TEIL  1
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Keime

Winzige Mikroorganismen (Kleinst-
lebewesen), die man nur mit einem 
Mikroskop sehen kann. Es gibt viele 
verschiedene Arten von Mikroorganis-
men, z. B. Bakterien, Viren, Pilze und 
Algen. Nicht alle Mikroorganismen 
verursachen beim Menschen Krank-
heiten, aber einige können durchaus 
zu Infektionen führen.

Infektion 

Dieses Wort beschreibt den Zustand 
des menschlichen Körpers, wenn po-
tenziell gefährliche Mikroorganismen 
(Viren, Bakterien, Pilze) in ihn eindrin-
gen und sich dort zu vermehren begin-
nen und damit mit dem Immunsystem 
in Konflikt geraten. Infektionen sind 
allgegenwärtig, auch wenn wir sie in 
vielen Fällen nicht bemerken. Wenn 
unser Körper richtig funktioniert, kann 
der Infektionsprozess unter bestimm-
ten Bedingungen ohne jegliche Mani-
festationen verlaufen. Eine Person mit 
einer Infektion, gibt die Erreger von In-
fektionen auch nicht immer an andere 
Menschen weiter.

الجراثيم
هي كائنات دقيقة لا يمكن رؤيتها إلا بالمجهر. هناك أنواع 

مختلفة من الكائنات الحية الدقيقة، مثل البكتيريا والفيروسات 
والفطريات والطحالب. ليست كل الكائنات الحية الدقيقة 

تسبب الأمراض للإنسان، لكن بعضها يمكن أن يسبب ذلك.

العدوى
هي حالة تحدث عندما يتمكن كائن حي دقيق، يحتمل أن 

يكون خطيرًا )فيروس، بكتيريا، فطريات، إلخ( من دخول 
أجسامنا واستنساخ نفسه، ومحاربة نظام المناعة لدينا. 

تحدث العدوى طوال الوقت، ومع ذلك فإننا لا نلاحظها في 
العديد من الحالات. في الواقع ، عندما يعمل الجسم بشكل 

صحيح، قد لا تسبب العدوى ظهور أعراض. لا ينقل 
الشخص المصاب العدوى دائمًا إلى أشخاص آخرين.



15DEU -  ARA

TEIL  1  | 1 لقسم  ا

GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

Infektionskrankheit

It is a disease that could develop 
from an infection resulting in the 
appearance of symptoms. This hap-
pens because, due to various rea-
sons, our body is unable to fight the 
microorganism that caused the in-
fection. Other than the visit with a 
physician, various diagnostic tests 
can be done to find out whether you 
have an infectious disease or not. 
The choice of which test to conduct 
(swabs, culture tests, blood tests, 
instrumental examinations, etc.) de-
pends on the type of disease. If you 
have any doubts or questions about 
diagnostic tests for infectious disea-
ses, you can ask the healthcare staff.

 
Durch Impfung 
vermeidbare Krankheit

Eine Krankheit, die durch Impfung 
verhindert werden kann. Einige In-
fektionskrankheiten (z. B. Kinderläh-
mung, Tetanus, Masern, COVID-19) 
können durch eine Impfung vermie-
den bzw. ihre Symptome gemildert 
werden. Leider gibt es für manche 
Infektionskrankheiten keinen Impf-
stoff.

المرض المعدي
هو مرض يمكن أن يتطور من عدوى تؤدي إلى ظهور 
الأعراض. يحدث هذا لأن أجسامنا، لأسباب مختلفة، لا 

تكون قادرة على محاربة الكائنات الحية الدقيقة التي تسببت 
في العدوى. وبخلاف زيارة الطبيب، يمكن إجراء العديد من 
الاختبارات التشخيصية لمعرفة ما إذا كان لديك مرض معد 
أم لا. يعتمد اختيار الاختبار الذي يجب إجراؤه )المسحات، 
اختبارات الزرع، اختبارات الدم، فحوصات الأدوات، إلخ( 
على نوع المرض. إذا كانت لديك أي شكوك أو أسئلة حول 
الاختبارات التشخيصية للأمراض المعدية، يمكنك أن تسأل 

فريق الرعاية الصحية.

مرض يمكن الوقاية منه 
باللقاح

هو مرض يمكن الوقاية منه عن طريق التطعيم. يمكن 
بفضل التطعيم تجنب العديد من الأمراض المعدية )مثل 

شلل الأطفال، التيتانوس، الحصبة، كوفيد 19( أو تقليل حدة 
أعراضها. للأسف لا يوجد لقاح لبعض الأمراض المعدية.
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GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

Immunsystem

Ein komplexes System in unserem 
Körper, das uns vor Krankheiten 
schützt – solange es richtig funktio-
niert. Es besteht aus verschiedenen 
Komponenten (u. a. Organen, Gewe-
ben, Zellen), einschließlich Antikör-
pern.
 

Immunstatus

Der Zustand, in dem sich unser Im-
munsystem im Allgemeinen befindet 
und der sehr oft vom allgemeinen 
Gesundheitszustand einer Person 
abhängt. Das Immunsystem wird 
von mehreren Faktoren beeinflusst: 
ob wir bereits eine Krankheit haben 
oder nicht, ob wir bestimmte Arten 
von Medikamenten einnehmen usw. 
Auch unsere Ernährung und manche 
Lebensgewohnheiten wie Rauchen, 
hoher Alkoholkonsum, Bewegungs-
mangel, Schlafmangel oder Stress 
beeinflussen unser Immunsystem. 
Ihr Immunstatus kann von einer Imp-
fung stark profitieren, da diese ihn 
stärkt und das Auftreten von Krank-
heiten erschwert. Jeder Impfstoff 
verbessert Ihren Immunstatus gegen 
eine bestimmte Krankheit.

جهاز المناعة
هو نظام معقد داخل أجسامنا يحمينا من المرض عندما 

يكون في حالة جيدة للعمل بشكل صحيح. وهو يتكون من 
عدة عناصر )مثل الأعضاء والأنسجة والخلايا وما إلى 

ذلك(، بما في ذلك الأجسام المضادة.

الحالة المناعية
هي الحالة التي يكون فيها نظام المناعة لدينا بشكل عام 

فعالًًا، وغالبًا ما تعتمد على الحالة الصحية العامة للشخص. 
تتأثر قوة جهاز المناعة لدينا ببعض الأشياء: سواء كنا 

نعاني من مرض بالفعل أم لا، وما إذا كنا نتناول أنواعًا 
معينة من الأدوية، وما إلى ذلك. كما أنها تتأثر أيضًا بما 

نأكله وببعض عادات أسلوب حياتنا، مثل التدخين أو شرب 
الكثير من الكحول أو عدم الحركة أو الحصول على قدر 

قليل من النوم أو التعرض للإجهاد. يمكن أن تستفيد حالتك 
المناعية بشكل كبير من التطعيم، لأنه يقويها ويعززها، مما 
يجعل حدوث المرض أكثر صعوبة. يحسن كل لقاح حالتك 

المناعية ضد مرض معين.
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GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

Immunantwort

Die Reaktion des Immunsystems auf 
einen Reiz. Beim Impfen wird der 
Reiz durch den Impfstoff erzeugt und 
entwickelt die Immunität. Die Imp-
fung ahmt dabei eine Begegnung mit 
einem bestimmten infektiösen Mik-
roorganismus nach, ohne das Risiko 
einer Infektion selbst einzugehen.

الاستجابة المناعية للقاح

هي رد فعل الجهاز المناعي على التحفيز الناتج عن اللقاح 
الذي ينمي المناعة. الاستجابة تحاكي مواجهة مع كائن دقيق 

معد معين دون التعرض لخطر العدوى نفسها.
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GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

 Impfstoff

Eine spezielle Art von Medikament, das 
unserem Körper hilft, sein Immunsys-
tem zu stärken und mögliche Schäden 
durch die Infektion mit bestimmten 
Mikroorganismen zu verhindern. Er 
verhindert das Auftreten einer Krank-
heit bzw. kann eventuelle Symptome 
lindern. Die derzeit verfügbaren Impf-
stoffe sind sicher und wirksam. „Sicher“ 
bedeutet, dass sie die von internatio-
nalen und nationalen Kontrollgremien 
auferlegten Sicherheitsstandards erfüllt 
haben (wie Arzneimittel). „Wirksam“ 
bedeutet, dass ihre Fähigkeit, Infek-
tionen und Krankheiten zu verhindern, 
wissenschaftlich nachgewiesen wurde.

Herdenimmunität

Der Zustand, der eintritt, wenn die 
Mehrheit der Bevölkerung eines Lan-
des oder einer Region gegen einen 
bestimmten Mikroorganismus im-
munisiert ist, entweder durch ei-
nen Impfstoff oder weil sie sich von 
der Infektion erholt hat. Dadurch 
wird die Verbreitung dieses Mikro-
organismus stark reduziert und die 
Schutzwirkung auf die Personen aus-
gedehnt, die aus bestimmten medizi-
nischen Gründen („Kontraindikatio-
nen“) nicht geimpft werden konnten. 

الحماية الجماعية
هي حالة تنشأ عندما يتم تحصين غالبية السكان، داخل بلد 

أو منطقة ما، ضد كائن حي دقيق معين، إما عن طريق 
اللقاح أو لأنهم تعافوا من العدوى. هذا يقلل بشكل كبير من 
انتشار هذا الكائن الدقيق، مما يوسع من التأثيرات الوقائية 
للأشخاص الذين لا يمكن تطعيمهم بسبب عوامل محددة 

تمنع حصولهم على اللقاح.

اللقاح
هو نوع معين من الأدوية يساعد أجسامنا على تقوية جهاز 

المناعة لدينا ومنع الضرر المحتمل الناجم عن إصابة بعض 
الكائنات الحية الدقيقة. يمنع حدوث المرض أو يقلل من 
الأعراض اللاحقة. اللقاحات المتوفرة حاليًا آمنة وفعالة. 

تعني كلمة »آمنة« أنها قد اجتازت )بالنسبة للأدوية( معايير 
السلامة التي تفرضها هيئات الرقابة الدولية والوطنية. 
تعني كلمة »فعالة« أن قدرتها على الوقاية من العدوى 

والأمراض تم إثباتها علميًا.
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GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

 Impfung

Verabreichung eines oder mehrerer 
Impfstoffe gleichzeitig. Die meisten 
Impfstoffe werden durch Injektion 
(Spritze) in bestimmte Körperteile 
verabreicht: am häufigsten in den 
Oberarm, in einigen Fällen (z. B. bei 
Kindern) in den Unterkörper; einige 
können oral (d. h. durch den Mund) 
eingenommen werden.

التطعيم
هو إعطاء لقاح واحد أو أكثر معًا. يتم إعطاء معظم 

اللقاحات عن طريق الحقن في أجزاء معينة من الجسم: في 
أغلب الأحيان في الجزء العلوي من الذراع، وفي بعض 

الحالات )مثل الأطفال( في الجزء السفلي من الجسم؛ 
ويمكن تناول بعضها عن طريق الفم )أي عن طريق الفم(.



20DEU -  ARA

TEIL  1  | 1 لقسم  ا

GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

Nebenwirkung

Unangenehme Begleiterscheinungen 
(Impfreaktion bzw. unerwünschte 
Arzneimittelwirkung), die nach der 
Impfung aufgrund eines oder meh-
rerer Impfstoffbestandteile auftre-
ten können. Häufig handelt es sich 
um Schmerzen an der Einstichstelle 
oder leichtes Fieber. In seltenen Fäl-
len kann es zu einer schwerwiegen-
deren Reaktion kommen. Wenn Sie 
nach einer Impfung eine schwerwie-
gende Reaktion zeigen, müssen Sie 
immer das medizinische Fachperso-
nal informieren. Alle schwerwiegen-
den Nebenwirkungen werden von 
den zuständigen Behörden erfasst 
und regelmäßig ausgewertet, um die 
Sicherheit des Impfstoffs zu gewähr-
leisten. 

الآثار الجانبية / النتائج 
الضارة )الاستجابة(

 إنها آثار مزعجة قد تتعرض لها بعد التطعيم، بسبب تأثير 
مكون أو أكثر من مكونات اللقاح. في أغلب الحالات يكون 
هذا في صورة ألم في موقع الحقن أو حمى طفيفة. نادرًا ما 
يكون هناك رد فعل أكثر خطورة. يجب عليك دائمًا إبلاغ 
أخصائي الرعاية الصحية إذا كان لديك رد فعل شديد بعد 

التطعيم. يتم جمع جميع الآثار الجانبية / النتائج الضارة 
الرئيسية وتقييمها بشكل دوري من قبل السلطات المختصة 

لضمان سلامة اللقاحات.



21DEU -  ARA

TEIL  1  | 1 لقسم  ا

GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

Impfanamnese

Hier werden Informationen über 
Ihren Gesundheitszustand, die Me-
dikamente, die Sie einnehmen, und 
alle Krankheiten, die Sie haben oder 
hatten, gesammelt („Krankenge-
schichte“). Sie werden auch gefragt, 
welche anderen Impfungen Sie be-
reits erhalten haben und ob dabei 
Reaktionen wie Fieber, allergische 
Reaktionen usw. aufgetreten sind. 
Diese Informationen sind wichtig, 
um eventuelle medizinische Gründe 
gegen die Impfung (Kontraindikatio-
nen) auszuschließen. Die erhobenen 
Daten werden unter keinen Umstän-
den weitergegeben.

تاريخ اللقاح )ويسمى أيضًا 
التاريخ الطبي(

هو عبارة عن مجموعة من المعلومات حول حالتك الصحية 
والأدوية التي تتناولها وأي أمراض تعاني منها حاليًا أو 

عانيت منها. يتم سؤالك أيضًا عن اللقاحات الأخرى التي 
تلقيتها بالفعل وما إذا كانت هناك أي ردود فعل، مثل الحمى 
وردود الفعل التحسسية وما إلى ذلك. هذه المعلومات مهمة 
لاستبعاد أي موانع للتطعيم. لن يتم نشر المعلومات التي تم 

جمعها تحت أي ظرف من الظروف.
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GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

Impfdokumentation

Impfpass“ oder andere persönliche 
Dokumente, aus denen hervorgeht, 
welche Impfungen Sie bisher (auch 
in anderen Ländern) erhalten haben, 
mit Angabe der Anzahl der Dosen 
und des Verabreichungsdatums. Es 
ist sehr wichtig, dass Sie, wenn Sie 
in Ihrem Leben schon einmal ge-
impft wurden, immer einen aktuel-
len Impfpass führen, aus dem Ihre 
früheren Impfungen hervorgehen.

Impfschema

Die Angabe darüber, wie viele Dosen 
und in welchen Abständen Sie von 
einem bestimmten Impfstoff erhal-
ten sollten. Dies ist wichtig, um den 
besten Schutz gegen die Krankheit zu 
haben, gegen die der Impfstoff vor-
beugend wirkt. Die meisten Impfstof-
fe benötigen, um optimal zu wirken, 
mehrere Dosen oder müssen in be-
stimmten Zeitabständen mehrmals 
im Laufe des Lebens verabreicht 
werden. Sie werden „Auffrischimp-
fungen“ oder „Booster“ genannt.

وثائق التطعيم )تسمى أيضًا 
سجلات اللقاح أو التطعيم(

هي وثائق شخصية توضح التطعيمات التي تلقيتها سابقًا، 
بالإضافة إلى عدد الجرعات وتاريخ الإعطاء، بما في ذلك 
تلك التي تلقيتها في بلدان أخرى. إذا كنت قد حصلت على 

أي نوع من التطعيمات في حياتك، من المهم جدًا أن تحتفظ 
دائمًا بسجل محدث يوضح التطعيم السابق.

دورة اللقاح / دورة اللقاح

هي مؤشر على عدد الجرعات، وفي أي فترات زمنية 
يجب أن تحصل على لقاح معين. هذا مهم للحصول على 
أفضل حماية ضد المرض الذي يوفر اللقاح الوقاية منه. 
لكي تعمل معظم اللقاحات بشكل أفضل، فيجب الحصول 
على عدة جرعات منها أو نه يلزم إعطاؤها عدة مرات 

على مدى العمر وبعد فترات زمنية محددة، ما يعرف باسم 
»الجرعات المنشطة«.
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GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

Auffrischimpfung 
(„Booster“) 

Zusätzliche Dosis eines Impfstoffs, 
der bereits zuvor verabreicht wurde. 
Der Grund dafür ist, dass die schüt-
zende Wirkung einer Impfung nor-
malerweise mit der Zeit nachlässt. 
Daher ist es notwendig, das Immun-
system gegen eine Infektionskrank-
heit weiter zu stärken („boostern“). 
Nur bei bestimmten Arten von Impf-
stoffen ist eine Auffrischimpfung 
(„Booster“) erforderlich.

 

Hochrisikogruppen

Eine Gruppe von Personen, denen 
aus verschiedenen Gründen wie fort-
geschrittenem Alter, bestimmten 
Berufen, dem Vorliegen bestimmter 
beeinträchtigender Krankheiten usw. 
empfohlen wird, sich mit bestimmten 
Impfstoffen impfen zu lassen, um bes-
ser geschützt zu sein.

جرعة منشطة أو جرعة 
معززة

هي جرعة إضافية من لقاح سبق إعطاؤه من قبل. ويرجع 
ذلك إلى أنه في المعتاد تميل التأثيرات الوقائية للتطعيم 

بمرور الوقت إلى التضاؤل، وبالتالي تكون هناك حاجة إلى 
تقوية جهاز المناعة بشكل إضافي ضد الأمراض المعدية. 

فقط أنواع معينة من اللقاحات تتطلب جرعة منشطة.

المجموعات عالية الخطورة
 

هي مجموعة من الأشخاص يوصى بأن يتناولوا لقاحات 
معينة للحصول على حماية أفضل، لأسباب مختلفة مثلًًا 

التقدم في السن، ممارسة مهن معينة، الإصابة ببعض 
الأمراض الموهنة.
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GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

Impfpräventionsplan 

Ein staatliches nationales/regionales 
Dokument, in dem alle Impfungen 
beschrieben werden, die die Be-
völkerung erhalten kann oder soll-
te. Dieser Plan wird regelmäßig ak-
tualisiert und richtet sich danach, 
welche Krankheiten in einem Land 
am häufigsten auftreten und wel-
che Personengruppen am stärksten 
gefährdet sind (z. B. ältere Men-
schen). Er zielt darauf ab, den Ge-
sundheitszustand der Bevölkerung 
zu verbessern und zu erhalten. 

Impfkalender 

Ein Kalender, der auf der Grundla-
ge eines nationalen Impfplans er-
stellt wurde und alle Informationen 
darüber enthält, welche Impfungen 
durchgeführt werden sollten, wie 
viele Dosen pro Impfstoff in welchem 
Alter verabreicht werden sollten und 
welche Impfungen empfohlen bzw. 
vorgeschrieben sind.

خطة الوقاية من التطعيم
هي وثيقة حكومية وطنية / إقليمية تصف جميع التطعيمات 

التي يمكن أو ينبغي أن يحصل عليها السكان. يتم تحديث 
هذه الخطة بشكل دوري ويتم كتابتها استجابةً للأمراض 
الأكثر شيوعًا في البلد، وتكون موجهة إلى مجموعات 

الأشخاص المعرضين لخطر أكبر )مثل كبار السن(. وهي 
تهدف إلى تحسين الوضع الصحي لعامة السكان والحفاظ 

على مستوى صحي جيد في المجتمع.

جدول التحصي
هو تقويم تم إعداده على أساس خطة التطعيم الوطنية، 

ويحتوي على جميع المعلومات حول التطعيمات التي يجب 
إجراؤها، وعدد الجرعات لكل لقاح، وفي أي عمر يجب 

الحصول عليها وأي اللقاحات موصى بها أو إلزامية.
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GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
لتلقيح ا موضوع  عن  مهمة  مصطلحات  قاموس: 

Pflichtimpfungen

Vorgeschriebene Impfungen, die eine 
Person erhalten haben muss, um 
arbeiten, zur Schule gehen oder am 
gesellschaftlichen Leben teilnehmen 
zu können. Vorgeschriebene Imp-
fungen variieren von Land zu Land, 
manchmal auch von Region zu Re-
gion. Allerdings gibt es nicht in allen 
europäischen Ländern Pflichtimp-
fungen. In Ausnahmefällen kann eine 
Impfung vorgeschrieben werden, um 
die Ausbreitung und Schwere be-
stimmter Krankheiten zu verhindern. 
Vorgeschriebene bzw. empfohlene 
Impfungen können kostenlos oder 
auch gebührenpflichtig sein.

Einwilligung nach 
erfolgter Aufklärung

Eine Erlaubnis, die Sie der Fachkraft 
zur Verabreichung der Impfung er-
teilen. Sie kann mündlich oder durch 
Unterzeichnung eines Formulars er-
teilt werden, nachdem Sie über den 
potenziellen Nutzen und die mögli-
chen Nebenwirkungen der Impfung 
informiert wurden.

اللقاحات الإلزامية
هو تطعيم يجب القيام به حتى يمكن الذهاب إلى العمل 
أو المدرسة أو المشاركة في الحياة الاجتماعية. تختلف 

اللقاحات الإلزامية من بلد إلى آخر، وأحيانًا من منطقة إلى 
أخرى. ومع ذلك ليس كل الدول الأوروبية لديها لقاحات 
إلزامية. في ظروف استثنائية قد يصبح التطعيم إلزاميًا 

لمنع انتشار واستفحال بعض الأمراض. يمكن أن تكون 
التطعيمات الإلزامية أو الموصى بها مجانية، أو قد تخضع 

لرسوم.

الموافقة المستنيرة
هي إذن تمنحه للمختص لإدارة التطعيم. يمكن إعطاؤه 

شفهيًا أو بالتوقيع على استمارة، بعد تلقي المعلومات حول 
المزايا والآثار الجانبية المحتملة للتطعيم الذي سيتم إعطاؤه 

لك.
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 مصطلحات النظام الصحي الخاص 
بالدول

2 مسقلا

Terminologie des 
länderspezifischen 
Gesundheitssystems

TEIL  2
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EMA - Europäische 
Arzneimittel-Agentur

Eine Agentur der Europäischen Uni-
on, die für die wissenschaftliche 
Beurteilung und Sicherheitsüber-
wachung von Human- und Tierarz-
neimitteln in allen Ländern der Euro-
päischen Union zuständig ist.
 

Paul-Ehrlich-Institut 
(Bundesinstitut 
für Impfstoffe und 
biomedizinische 
Arzneimittel)

Das Institut, das für die Zulassung 
und Überwachung von Arzneimitteln 
in Deutschland zuständig ist. Erst 
nach der Zulassung durch dieses In-
stitut können Arzneimittel in Apothe-
ken verkauft oder von Ärzt:innen ver-
schrieben werden. Unter anderem 
überwacht das Paul-Ehrlich-Institut 
auch die Sicherheit und Wirksamkeit 
von Impfstoffen.

وكالة الأدوية الأوروبية
 

هي وكالة الإتحاد الأوروبي المسؤولة عن التقييم
العلمي ومراقبة أمان مواد الشفاء (الأدوية) للإنسان 

والحيوان في كل دول الإتحاد الأوروبي.

معهد باول إيرليخ 
 المعهد الإتحادي لمواد

اللقاح ومواد الشفاء الحيوية  
الطبية

هو المعهد المسؤول عن منح الترخيص القانوني
ومراقبة مواد الشفاء (الأدوية) في ألمانيا. ويمكن

لمواد الشفاء أن تباع في الصيدليات أو وصفِها منالأطباء 
والطبيبات فقط بعد منح الترخيص لها من هذا المعهد. ومن 
بين ما يقوم به معهد باول إيرليخ أيضا الرقابة على سلامة 

وفعالية مواد اللقاحات.
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Robert Koch-Institut 
(RKI)
 
Die zentrale Einrichtung des Bundes 
im Bereich der öffentlichen Gesund-
heit. Das Institut ist für die Erken-
nung, Verhütung und Bekämpfung 
von Krankheiten zuständig. Es be-
rät u.a. das Bundesministerium für 
Gesundheit (BMG). Beim RKI sind 
mehrere wissenschaftliche Kommis-
sionen angesiedelt, zum Bespiel die 
Ständige Impfkommission (STIKO), 
die Impfempfehlungen herausgibt.

معهد روبيرت كوخ 
هو المنشأة المركزية التابعة للإتحاد الألماني في مجال 
الصحة العامة. والمعهد مسؤول عن معرفة، ووقاية، 

ومكافحة الأمراض. ومن ضمن ما يقدمه المشورة إلى 
وزارة الصحة الاتحادية »BMG«. ويستقر في هذا المعهد 
العديد من مفوضيات علمية، على سبيل المثال لجنة التطعيم 

الدائمة في ألمانيا »STIKO«، التي تُصْدِر النصائح 
بالتلقيحات )التطعيمات(.
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Kosten der Impfungen 

Impfungen, die von der STIKO emp-
fohlen werden (u.a. alle Impfungen, 
die im Kindesalter verabreicht wer-
den sollen), sind in der Regel kos-
tenfrei. Impfungen, die aufgrund der 
beruflichen Tätigkeit empfohlen wer-
den oder sogar obligatorisch sind, 
werden vom Arbeitgeber bezahlt.

STIKO - Ständige 
Impfkommission

Ein unabhängiges Expert:innengremi-
um am staatlichen Robert-Koch-Insti-
tut (RKI). Die Mitglieder der STIKO sind 
Ärzt:innen und andere Expert:innen, die 
vom Bundesministerium für Gesundheit 
berufen werden. Die STIKO erarbeitet je-
des Jahr die aktuellen Impfempfehlun-
gen, insbesondere den Impfkalender. 
Dieser beschreibt, welche Impfungen in 
welchem Alter als Standardimpfungen 
empfohlen werden.  

لجنة التطعيم الدائمة في 
ألمانيا

هيئة خبراء مستقلين وخبيرات مستقلات في معهد روبيرت 
كوخ الحكومي »RKI«. وأعضاء هيئة لجنة التطعيم 

الدائمة هم أطباء وطبيبات وخبراء مختصين وخبيرات 
مختصات آخرين، ممن يتم تعيينهم من قِبِلِ وزارة الصحة 
الاتحادية. وتقوم لجنة التطعيم الدائمة بالتحقق كل عام من 
نصائح التطعيم الحالية، وبشكل خاص من تقويم اللقاحات. 

ويصف هذا التقويم أية تطعيمات كتلقيحات المعيارية يُنصح 
بها في أي عُمْر.

تكاليف التلقيحات 
تكون التلقيحات التي تنصح بها لجنة التطعيم الدائمة 

»STIKO« في العادة مجانية )من ضمنها كل اللقاحات 
التي ينبغي إعطائها في سن الطفولة(. ويتم دفع تكاليف 

التلقيحات، التي يتم النصح بها بسبب العمل المهني أو حتى 
التي تكون إلزامية، من قِبَلِ رب العمل.
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Impfpass
 
Kleines gelbes Heftchen, das man in 
Deutschland mit der ersten Impfung 
bekommt (auch Impfausweis oder 
Impfbuch genannt). Dort werden alle 
Impfungen notiert. Es ist wichtig, den 
Impfpass gut aufzubewahren und ihn 
bei Arztbesuchen mitzubringen.

Impfpflicht

Rechtliche Verpflichtung, sich mit 
einem Impfstoff gegen eine bestimm-
te Erkrankung impfen zu lassen. In 
Deutschland besteht eine Impfpflicht 
aktuell nur für die Masernimpfung: 
seit 2020 müssen alle nach 1970 ge-
borenen Personen, die in einer Ge-
meinschaftseinrichtung arbeiten oder 
dort betreut werden (z.B. Kitas, Schu-
len, Krankenhäuser) über einen Nach-
weis über den Masernimpfschutz 
verfügen. Auch alle Personen, die in 
einer Gemeinschaftsunterkunft für 
Geflüchtete wohnen, müssen einen 
Impfschutz gegen Masern nachwei-
sen. Eine fehlende Impfung gegen Ma-
sern muss innerhalb von vier Wochen 
nach der Ankunft nachgeholt werden. 
Dazu können die Mitarbeiter:innen in 
der Unterkunft weiterhelfen.

د دفتر اللقاحات 
هو دفتر صغير أصفر يحصل عليه المرء في ألمانيا مع 
أول تلقيح له )ويسمى أيضاً وثيقة تلقيح أو كتاب تلقيح(. 
ويتم فيه تسجيل كل التلقيحات التي تم الحصول عليها. 
ويكون ذو أهمية الحفاظ بشكل جيد على دفتر اللقاحات 

وجلبه عند زيارات الأطباء.  

إلزام قانوني بالتلقيح 
)Impfpflicht(

إلتزام قانوني بالسماح للمرء أن يُلقَح بمادة لقاح ضد 
الإصابة بمرض معين. ويوجد حالياً في ألمانيا فقط إلزام 

قانوني بالتلقيح ضد الحصبة )Masern(: يجب منذ عام 
2020 على كل الأشخاص الذين وُلدوا بعد عام 1970، 

والذين يعملون في منشأة إقامة جماعية، أو تتم هناك 
العناية بهم )على سبيل المثال دور رعاية الأطفال اليومية، 

والمدارس، والمستشفيات( أن يكون لديهم إثبات بوقاية 
لقاحية ضد الحصبة. ويجب أيضاً على كل الأشخاص الذين 

يسكنون في مكان إقامة جماعية للاجئين أن يُثبتوا وجود 
وقاية لقاحية ضد الحصبة عندهم. ويجب أن يتم التعويض 

عن اللقاح الناقص ضد الحصبة خلال أربعة أسابيع بعد 
القدُوم. ويمكن للموظفين والموظفات في مكان الإقامة 

الجماعي أن يتابعوا المساعدة في هذا.
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 Allgemeinärzt:innen 

Ärzt:innen mit dem Fachgebiet der 
Allgemeinmedizin. Sie sind für die 
Grundversorgung von Patient:innen 
mit körperlichen und seelischen Be-
schwerden zuständig und meist die 
erste Anlaufstelle bei medizinischen 
Fragen. In Deutschland gibt es freie 
Arztwahl, d.h. man kann selbst aus-
wählen, in welche Arztpraxis man 
gehen will. Auch ein Praxiswechsel 
ist möglich. Impfungen können in 
Allgemeinarztpraxen durchgeführt 
werden.

Kinderärzt:innen

Diese Fachärzt:innen sind auf die Be-
handlung von Säuglingen, Kindern, 
Jugendlichen und jungen Erwachse-
nen spezialisiert. Kinderärzt:innen 
verabreichen auch die Impfungen, 
die im Kindesalter durchgeführt wer-
den. Hier können auch Impfungen 
nachgeholt werden.  

أطباء عامين / 
طبيبات عامّات 

)Allgemeinärzt:innen(
 هم أطباء وطبيبات يعملون في مجال الطب العام 

الإختصاصي. وهم وهن مسؤولون عن العناية والإمداد 
الطبي الأساسي للمرضى والمريضات ممن لديهم متاعب 

جسدية ونفسية ويكونون في أغلب الأحيان أول جهة اتصال 
في حالة وجود شؤون طبية. ويوجد في ألمانيا حرية اختيار 

الطبيب، وهذا يعني أن المرء يستطيع الاختيار بذاته، إلى 
أية عيادة طبيب يريد الذهاب. وتغيير عيادة الطبيب ممكن 

أيضاً. ويمكن إعطاء اللقاحات في عيادات الطب العام.

أطباء أطفال / طبيبات أطفال 
)Kinderärzt:innen(

 هم أطباء وطبيبات تخصصوا في علاج الأطفال الرضع، 
والأطفال، والشباب الناشئين والشابات الناشئات، والشباب 

البالغين والشابات البالغات. ويُعطي أطباء وطبيبات الأطفال 
اللقاحات أيضاً، التي يتم إعطائها في سن الطفولة. ويمكن 

هنا أن يتم كذلك إعطاء لقاحات التعويض الناقصة.
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Erstaufnahmeuntersu-
chung 

Nach Ankunft in Deutschland erhal-
ten Asylsuchende ein Vorscreening 
und eine Erstaufnahmeuntersu-
chung. Die Untersuchung konzen-
triert sich auf übertragbare Krank-
heiten, insbesondere Tuberkulose, 
Masern und Windpocken, sowie auf 
Skabies und Läuse. Auch Röntgenun-
tersuchungen und Bluttests können 
durchgeführt werden. Dies ist eine 
gesetzliche Pflichtuntersuchung, 
deshalb müssen Sie daran teilneh-
men! Bei der Erstaufnahmeuntersu-
chung wird der Impfstatus geprüft 
und bei Bedarf ein Impfangebot ge-
macht, um die fehlenden Impfungen 
schnellstmöglich nachzuholen.

الفحص الطبي الأول 
للإيواء

 يتلقى الباحثين عن اللجوء بعد القدُوم إلى ألمانيا تحرياً طبياً 
أولياً تصنيفياً وأول فحص طبي لإيوائهم. ويركز الفحص 

الطبي على الأمراض التي يمكن أن تنتقل إلى الآخرين 
)المُعدية(، وبشكل خاص أمراض السل، والحصبة، 

وجدري الماء )الحماق(، وكذلك الجَرَب )الحكة( والقمل. 
ويمكن القيام أيضاً بفحوصات بالأشعة السينية وفحوصات 

دم. ويكون هذا فحصاً إلزامياً قانونياً، ولذلك يجب عليكم 
المشاركة فيه! ويتم في الفحص الطبي الأول للإيواء التحقق 

من حالة التلقيح وتقديم عرض بالتلقيح إذا لزم الأمر من 
أجل تعويض التلقيحات الناقصة بأسرع ما يمكن.
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Asylbewerberleistungs-
gesetz (AsylbLG) 

Das Gesetz regelt die Leistungen für 
Asylbewerber:innen und Menschen 
mit einer Duldung, die weniger als 
18 Monate in Deutschland sind. Die 
medizinischen Leistungen, die das 
Gesetzt vorsieht, sind die Behand-
lung akut behandlungsbedürftiger 
oder schmerzhafter Erkrankungen 
sowie einige Früherkennungsunter-
suchungen und Vorsorgeleistungen 
(z.B. in der Schwangerschaft und bei 
der Geburt). Außerdem besteht die 
Möglichkeit, die empfohlenen (Kin-
der-)impfungen zu erhalten. 

Krankenschein 
(Behandlungsschein) 

Menschen, die Leistungen nach dem 
Asylbewerberleistungsgesetz bezie-
hen, müssen in der Regel vor jedem 
Arztbesuch einen Krankenschein bei 
der zuständigen Behörde (z.B. dem 
Sozialamt) beantragen. Ein solcher 
Krankenschein gilt nur für einen kur-
zem Zeitraum (in der Regel drei Mo-
nate).

قانون المزايا لطالبي اللجوء 
 Asylbewerberleistungsgesetz.(

 )»«AsylbLG
ينظم هذا القانون المزايا لطالبي وطالبات اللجوء 

وللأشخاص ممن لديهم وثيقة إيقاف الترحيل مؤقتاً، ممن 
يكونون في ألمانيا منذ مدة أقل من 18 شهراً. والمزايا 

)»الخدمات«( الطبية التي ينص عليها القانون هي علاج 
من يحتاجون لعلاجِ إصابتهم بالأمراض الحادة أو المؤلمة 

وكذلك بعض الفحوصات الطبية للكشف المبكر عن 
الأمراض ومزايا الوقاية المبكرة )على سبيل المثال أثناء 
فترة الحمل وأثناء الولادة(. وعدا عن ذلك توجد إمكانية 

الحصول على اللقاحات المَنصُوح بها )للأطفال(.

بطاقة تحويل مَرَضي 
)Krankenschein( )وثيقة 

:)Behandlungsschein .علاج
يجب على الأشخاص الذين يحصلون على المزايا وفقاً 

لقانون المزايا لطالبي اللجوء “AsylbLG” أن يقدموا في 
المعتاد طلباً إلى السُلْطة الرسمية المسؤولة )على سبيل 

المثال إلى إدارة الشؤون الاجتماعية( قبل كل زيارة طبيب 
للحصول على بطاقة تحويل مرضي. وتصلح مثل بطاقة 

التحويل المرضي هذه لفترة زمنية قصيرة فقط )عادةً لمدة 
ثلاثة أشهر(.
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Elektronische 
Gesundheitskarte (nach 
AsylbLG)

In einigen Bundesländern/Kom-
munen erhalten Asylsuchende von 
der staatlichen Stelle oder von der 
Krankenkasse eine elektronische 
Gesundheitskarte. Damit können sie 
direkt in die Arztpraxis gehen, ohne 
zuerst zu der Behörde zu gehen (sie-
he “Krankenschein”). Achtung: der 
Leistungsumfang der Gesundheits-
karte richtet sich nach dem Asyl-
bewerberleistungsgesetz (AsylbLG) 
und ist deshalb eingeschränkt.

Elektronische 
Gesundheitskarte (eGK, 
auch Versichertenkarte 
genannt)

Wenn man Mitglied einer Krankenkas-
se wird, erhält man kurz danach eine 
Versichertenkarte. Über die Versicher-
tenkarte hat man Anspruch auf alle 
regulären Leistungen Ihrer Kranken-
kasse.  Die Karte muss bei jedem Arzt-
besuch vorgelegt werden. Auf einem 
Chip auf der Versichertenkarte sind 
die persönlichen Daten (Name, Ge-
burtsdatum, Anschrift) gespeichert, 
jedoch keine Informationen über den 
Gesundheitszustand oder Diagnosen. 

البطاقة الصحية 
 Elektronische( الإلكترونية

Gesundheitskarte( )وفقاً 
لقانون المزايا لطالبي اللجوء 

)»AsylbLG«
يتلقى الباحثين عن اللجوء في بعض الولايات الإتحادية أو 
الإدارات المحلية من الإدارات الحكومية أو من صندوق 

التأمين الصحي البطاقة الصحية الإلكترونية. وبهذا يمكنهم 
الذهاب مباشرة إلى عيادة الطبيب، دون الذهاب أولاً إلى 
السُلطة الرسمية )انظر »بطاقة تحويل مرضي«(. تنبيه: 

مجال مزايا البطاقة الصحية الإلكترونية يُنَفَّذ بناءاً على 
قانون المزايا لطالبي اللجوء »AsylbLG« ولذلك يكون 

محدوداً.

البطاقة الصحية 
 Elektronische( الإلكترونية

Gesundheitskarte( )وفقاً 
لقانون المزايا لطالبي اللجوء 

:)»AsylbLG«

يتلقى الباحثين عن اللجوء في بعض الولايات الإتحادية أو 
الإدارات المحلية من الإدارات الحكومية أو من صندوق 

التأمين الصحي البطاقة الصحية الإلكترونية. وبهذا يمكنهم 
الذهاب مباشرة إلى عيادة الطبيب، دون الذهاب أولاً إلى 
السُلطة الرسمية )انظر »بطاقة تحويل مرضي«(. تنبيه: 

مجال مزايا البطاقة الصحية الإلكترونية يُنَفَّذ بناءاً على 
قانون المزايا لطالبي اللجوء »AsylbLG« ولذلك يكون 

محدوداً.
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Meldepflicht

Nach §87 Aufenthaltsgesetz sind alle 
Behörden (u.a. das Sozialamt) ver-
pflichtet, die Daten von Personen 
ohne legalen Aufenthaltsstatus an 
die Ausländerbehörde zu übermit-
teln. Damit würde den Betroffenen 
die Abschiebung drohen. Die Melde-
pflicht gilt nicht für medizinisches 
Personal in Arztpraxen und Kranken-
häusern. Ärzt:innen dürfen keine In-
formation über Patient:innen an die 
Ausländerbehörde weitergeben.

تبليغ إلزامي قانوني 
)Meldepflicht(

 
 تكون كل السُلطُات الرسمية )من ضمنها إدارة الشؤون 
الاجتماعية( مُلزَمة وفقاً للمادة رقم 87 من قانون الإقامة 

)§Aufenthaltsgesetz 87( بإرسال بيانات 
الأشخاص الذين ليس لديهم وضع إقامة قانوني إلى سُلطُات 

شؤون الأجانب. وبهذا يمكن أن يتم تهديد الأشخاص 
المقصودين من ذلك بالترحيل القسري. ولا ينطبق التبليغ 
الإلزامي القانوني على الطاقم الطبي في عيادات الأطباء 

والمستشفيات. ولا يُسمح للأطباء والطبيبات بمتابعة إرسال 
أية معلومات عن مرضاهم ومريضاتهم إلى سُلطُات شؤون 

الأجانب.
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